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КОНТРАСТИВНИЙ АНАЛІЗ СИМВОЛІЧНИХ ЗНАЧЕНЬ  
ПРИРОДНИХ ЯВИЩ В уКРАЇНСЬКІЙ  

ТА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ

У статті розглянуто питання символіки природних явищ у зіставному 
аспекті на матеріалі української й англійської мов. Мета роботи – порівня-
ти символічні значення відповідної лексико-семантичної групи, проаналізу-
вати подібності та відмінності їхніх асоціативних зв’язків. У результаті 
аналізу виокремлено групи символів, що  частково або повністю різняться 
чи збігаються в досліджуваних мовах, визначено їх логічні зв’язки й асоціації 
з різними сферами життя людини, що стане допоміжним матеріалом у ви-
вченні мов та в перекладознавстві.

Ключові слова: символічне значення, природні явища, асоціативний 
зв’язок, українська й англійська мови, подібності й відмінності.

Ishchuk  M., Yanisiv  M. Contrastive Analysis of  Symbolic Meanings 
of Natural Phenomena in Ukrainian and English Languages. Interest in learn-
ing English in Ukraine is increasing from year to year. In this regard, the question 
of symbolism of natural phenomena in contrastive aspect of English and Ukrainian 
languages seems to be important. A deeper insight into the meanings of the words and 
word-combinations denoting natural phenomena will be helpful in language acquisi-
tion and proper translation. The aim of the article is to compare symbolic meanings 
of such an important for human life lexico-semantic group, to analyze similarities and 
differences of their associative links. Contrastive analysis was used as the main study 
method. As a result, groups of symbols which partially or fully coincide or partially 
of fully differ have been obtained, as well as logical connections to different spheres 
of human life have been determined, various associations have been analyzed and 
attempts to show which of them prevail in which language and why have been made. 
It has been found out that natural phenomena can symbolize things connected with 
the life of an individual, a family, relatives or society as a whole. In the overwhelm-
ing majority these are symbols associated with God, evil forces and their influence 
on people’s lives. It has been found out that a great variety of human feelings, ranging 
from happiness and love to fear or horror, different events, predictions and changes, 
both positive and negative, health or illness, birth, life and death are covered with 
natural phenomena symbolism. It is interesting that in the Ukrainian language we 
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found a number of symbols, associated with land fertility, favourable or unfavourable 
conditions for agriculture, which is not surprising, taking into consideration age-old 
characteristics of our people as agriculturists. Many negative associations have been 
identified, which is logical, taking into account many threatening for people natural 
phenomena features.

Key words: contrastive analysis, natural phenomenon, symbolic meaning, as-
sociative link, similarities and differences.

Вступ
За останні десятиліття в Україні значно зросла цікавість до ви-

вчення англійської мови, збільшилася кількість письмових перекла-
дів, а також необхідність в усному трактуванні англійських наративів. 
Контрастивну лінгвістику вважають відносно новою галуззю, і акту-
альність напрацювань у  цій сфері пов’язана саме з  вищевказаними 
тенденціями. Для глибшого пізнання можливості правильної пере-
дачі англійських реалій цікаво зіставити багатозначні слова, зокре-
ма й  такі компоненти семантичної структури слова, як символічні 
значення. Крім цього, порівняння символічних значень дає глибший 
інсайт у культуру й традиції народів, створює можливість порівняти 
духовне надбання людей на їхньому глибинному рівні. 

Символізм притаманний для всіх мов та численних лексико-се-
мантичних груп, що становлять словник певної мови. Питання сим-
волів розглядали численні науковці. Зокрема, В. І. Кононенко в книзі 
«Українська лінгвокультурологія» описує символ як: «1. Умовне по-
значення якогось предмета, поняття або явища. 2.  Художній образ, 
який умовно відбиває яку-небудь думку, ідею, почуття та  ін.» (Ко-
ноненко, 2008: 150–164). Наведемо характеристику образу-символу 
в  «Словнику літературознавчих термінів»: «Образи-символи дають 
змогу концентрувати в них багато життєвих явищ, потрібну рису пе-
ребільшувати і особливо виділяти. Вдалі символи відзначаються ве-
ликою смисловою місткістю, масштабністю й емоційністю» (Лесин, & 
Пулинець, 1971: 382). 

Для аналізу в цій статті ми взяли одну лексико-семантичну групу – 
природні явища. В «Енциклопедичному словнику символів України» 
(Коцур, Потапенко, & Куйбіда, 2015) автори розглядають типи сим-
волів, наприклад: 1. Поселення та житла українців; 2. Народний одяг; 
3.  Громадський побут і  звичаєвості; 4.  Основні галузі господарства, 
народних промислів та  ін. Загалом дослідники налічують 22  групи 



190

лінгвістичні дослідження: зб. наук. праць ХнПУ імені г. с. сковороди. 2021. вип. 54. ч. Iі

символів, сюди входять і атмосферні (природні) явища. Вони супро-
воджували людину з прадавніх часів, бентежили її, змушували радіти 
чи засмучуватись. Ці вічні й непереборні сили були настільки вража-
ючими, що породили багатий символізм у різних культурах і мовах.

Мета цієї наукової розвідки  – контрастивний аналіз симво-
лів лексико-семантичної групи “природні якища” в  українській 
та англійській мовах. Її завдання: 1) зіставити подані в українських 
словниках символи, пов’язані з  найменуваннями природних явищ, 
з паралельними найменуваннями і їхніми символічними значеннями 
в англійських словниках; 2) виявити подібності й відмінності між ви-
окремленими одиницями, пояснити визначені закономірності.

Питання контрастивної лексикології репрезентоване в  працях 
сучасних дослідників (Верба, 2003; Манакін, 2004) та  ін. Подібний 
аналіз автори цієї статті вже здійснювали на матеріалі інших лекси-
ко-семантичних груп, наприклад, назв птахів (Іщук,  & Янісів, 2019: 
72–80), релігійних реалій (Іщук, & Янісів, 2017: 62–65) та ін.

Методи дослідження
У роботі передусім використано метод порівняльного аналізу для 

виявлення схожості й розбіжностей досліджуваних одиниць, а також 
статистичного аналізу для кількісного узагальнення отриманих ре-
зультатів.

Виклад основного матеріалу
Базовими для нашого дослідження стали такі словники: «Знаки 

української етнокультури» (Жайворонок, 2006), «Словник символів 
культури України» (Коцур, Потапенко, & Куйбіда, 2015), «A Dictionary 
of Symbols» (Cirlot, 2001), «Dictionary of Symbolism» (Protas, 2001).

Для аналізу із вказаних словників було відібрано 41 пару найме-
нувань на позначення природних явищ. Порівнюючи паралелі симво-
лічних значень досліджуваних слів у двох мовах, поділяємо їх на три 
підгрупи: пари із символічними значеннями, що повністю збігаються 
або подібні, пари, які мають значення, що частково збігаються, та па-
ралелі із зовсім різними асоціативними зв’язками.

Розглянемо першу підгрупу найменувань, до якої входять пари, 
символічні значення яких збігаються або ж подібні; це такі паралелі 
слів: вітройко – spring breeze, град – ice storm, іній – frost, лід – іce, 
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ожеледиця  – black ice, погода  – weather, сльота  – sleet, сонцесто-
яння – solstice, схід – sunrise, буревій – hurricane, Божі вівці – God’s 
sheep, джерело  – wellspring, юга  – snowdrift, грім  – thunder, гроза  – 
thunderstorm. Проаналізуємо наведені пари окремо, оскільки кожне 
слово несе лише йому притаманну асоціацію й образ, а кожна пара 
має лише їй характерне співвідношення символів: вітройко – spring 
breeze: в  українській мові вітройко асоціюється з: ‘весняним ласка-
вим вітерцем, що  приносить до  дівчини вербову дощечку, від чого 
все починає рости, роздмухується вогонь закоханих сердець, нада-
ється натхнення творчим людям’, що  подібне до  англійського об-
разу, пов’язаного з spring breeze:’the symbol of the arrival of spring. It is 
like a wake up call from Mother Nature who gently blows away the old and 
breathes the seeds of resurrection and new life across the land’, тобто оби-
два символічні значення підкреслюють факт, що вітройко чи spring 
breeze приносить весну й відновлення як для людей, так і для приро-
ди, породжує нові почуття та надії; град – ice storm: в українській мові 
прослідковуємо такі символічні значення цього природного явища: 
‘за повір’ями, град насилають злі сили. Символізує велику кількість 
неприємностей’, в англійській мові слово ice storm асоціюється з ‘the 
anger of gods and punishment for human misdeeds. Can also be a symbol 
of  any bad thing in  your life’. Отже, обидва народи поєднували град 
з турботами та проблемами й вірили, що це явище послане на людей 
як покарання; джерело – wellspring: українці використовують симво-
лічне значення джерела: ‘особливо цілюща вода. Хто нап’ється прав-
дивої живої води з трьох чи семи криниць, той набуває великої сили, 
а недужий зцілюється’, також в англійській мові wellspring: ‘ is a symbol 
of spiritual renewal, youth, immortality, and vigor’. Як бачимо, в обох мовах 
джерело чи wellspring є символом енергії, сили й цінне для людсько-
го здоров’я; іній  – hoar-frost: найменування іній символізує ‘сльози 
та горе’, в англійській hoar-frost ‘can symbolize something bad in people’s 
life’. Обидва слова демонструють той факт, що іній чи hoar-frost в люд-
ській уяві пророкує щось погане й спричинює сльози та горе; лід – іce: 
в  українській мові знаходимо, що  лід  – це ‘символ непевності, не-
надійності, ошуканства, підступності’, в  англійській  – це ‘a symbol 
of precarious or risky situation’. Отже, в обох культурах у цьому разі про-
слідковуємо символізм ненадійності й ризику; ожеледиця – black ice: 
в українській мові ожеледиця – це ‘так само як іній, символізує сльози 
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та горе’. Англійське символічне значення black ice таке: ‘can symbolize 
presence of problems and grief in life’, отже, обидва найменування мають 
асоціації з проблемами, сльозами й горем; погода – weather: україн-
ське слово погода викликає в нашій уяві різні образи, залежно від ха-
рактеру цього явища: ‘погана погода символізує поганий час в житті 
людини, тоді як хороша погода є символом добрих подій в людському 
житті’, такі самі асоціації в англійській мові – ‘it can be a symbol of state 
or vicissitude of life or fortune. What is more, bad weather often symbolizes 
darkness and foreboding in our lives, while good weather means favorable to a 
person events’. Отже, порівнюючи ці значення, можемо сказати, що по-
года для обох народів – це символ хороших чи поганих змін у житті; 
сльота – sleet, відповідно, мають значення ‘символ чогось набридли-
вого, надокучливого та невідступного’ в українській мові та ‘something 
unpleasant, boring and naughty’ в англійській. Отже, спільним є асоціа-
ція із чимось неприємним і надокучливим; сонцестояння – solstice: 
українці сприймають сонцестояння так: ‘В  основі давніх народних 
уявлень про річний сонячний цикл лежить ідея боротьби літа з зимою, 
тепла з холодом, дня з ніччю, що пов’язано нібито з життям і смертю 
головного небесного світила’. В англійській мові – це ‘cycle of life, death 
and resurrection in the nature, a cosmic reflection of  the spiritual journey’. 
Отже, спільною є ідея боротьби й відновлення природи та життя в ці-
лому; схід – sunrise: в українській мові це явище ‘символізує час запо-
чаткування життя та нового початку’, в англійській – ‘sunrises are 
commonly associated with a new beginning, end of a dark era or advent of a 
glorious era’. Тож подібність полягає в початку чогось нового, світлого, 
життя в цілому; щодо пари слів буревій – hurricane, то українці вба-
чали в цьому явищі ‘символ нечистого і він наганяв на людей невимов-
ний страх‘, для англійців – це ‘symbol of something evil and sinister which 
could be a person or an event in life in the coming future’. Отже, небезпека, 
безлад і страх асоціювалися в людей з буревієм чи hurricane в обох 
культурах; Божі вівці – God’s sheep: для українського народу – це ‘зда-
ється, що земля зійшлася з небом і на мерехтливому горизонті ніби 
табун туманних овечок одна за одною біжить’, для англійців – ‘it can 
symbolize something unreal, ephemeral and very fragile in our lives’. Отже, 
подібність символічного значення  – у  чомусь ефемерному, мерехт-
ливому, нереальному; юга – snowdrift, де юга ‘є символом чогось по-
ганого чи нечистої сили’, а в англійській мові snowdrift ‘can represent 
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an emotional turmoil and foreshadowing, sadness or loss’, отже, спільним 
є відчуття суму, чогось поганого; грім  – thunder: тут фіксуємо два 
символічні значення найменування грім, що є подібними: ‘удар гро-
му вважали за  суд Божий’– ‘it is a symbol of  the  voice of  God, with its 
mystery, that breaks into created reality in  order to  disturb and terrify it’, 
а  інше значення  – ‘у дохристиянських віруваннях  – посланець неба 
й вогню, має цілющу силу’ і в англійській мові – ‘which in its innermost 
meaning is a word of peace and harmony’. Тобто в обох мовах це послання 
Бога, що може налякати й покарати, водночас відзначається й пози-
тивний вплив на людину у вигляді зцілення, миру та спокою; гроза – 
thunderstorm: гроза вселяла в людей страх: ‘це Перун чи Ілля женуться 
за нечистою силою або демоном, тому люди боялися грози’. Подібно 
в англійській мові thunderstorm була символом небезпеки й Божого 
гніву:’can be a symbol of danger and eruption of something bad. Sometimes 
symbolize God’s anger’, ‘a symbol of danger and eruption of something bad’ 
and ‘sometimes symbolize God’s anger’.

Наступна підгрупа паралелей найменувань становить 13 одиниць 
і характеризується частковим збігом символічних значень в україн-
ській та англійській мовах, тобто найменування можуть мати декілька 
символічних значень в одній або обох мовах, деякі з яких збігаються, 
тоді як інші різняться. До цієї групи належать такі пари: блискавка – 
lightning, негода – severe, сквар – heat, сніг – snow, темрява – darkness, 
тінь – shadow, туман – fog. вітер – wind, дим – smoke, захід – sunset, 
метелиця – - snowstorm, землетрус – - earthquake, вогонь – fire.

Розглянемо названі паралелі найменувань детальніше: блискав-
ка  – lightning: це страхітливе природне явище демонструє як по-
дібні символи в  обох мовах, що  пов’язуються з  карою господньою: 
‘небесний вогонь, що його посилає Бог чи то на кару людям, чи на ві-
дігнання злих сил’– ‘the punishment of humans from the Gods’, ‘ weapon 
of a sky and storm god’, так і відмінні асоціації, які практично не ма-
ють спільних точок дотику: ‘символ швидкості, могутності’ в укра-
їнській мові та  ‘a symbol of  loss of  ignorance’ and ‘a symbol of a terrible 
event and negativity’  – в  англійській; негода  – severe: мають подібні 
негативні асоціації з негативними подіями в людському житті: ‘сим-
волізує важкі часи, дні, тяжку годину’ – ‘symbolizes a dark side of our 
lives’, водночас severe має ще одне значення, яке знаходимо лише в ан-
глійській мові, – великі страхи людини: ‘symbolizes humanity’s greatest 
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fears’; сквар – heat: ця паралель демонструє подібність у позитивних 
символах емоційного піднесення: ‘символ щастя, чогось величного 
чи ідеального’ – ‘a symbol of something, that excites emotionally’. Англій-
ська мова пропонує ще й негативну конотацію, пов’язану з проблема-
ми, тиском: ‘can symbolize any sort of trouble, pressure or recrimination’; 
сніг – snow: подібність в обох мовах проявляється в холодних почут-
тях людини: ‘пов’язується з холодом серця’– ‘can be a symbol of coldness 
or frozen feelings’. Однак є й відмінні символічні значення: ‘асоціюєть-
ся також із  сивиною’ в  українській мові та  з чистотою і  невинніс-
тю в  англійській: ‘a symbol of  purity’, ‘it can be a symbol of  innocence’; 
навіть наявна асоціація зі  смертю ‘it can also represent death or sleep’; 
темрява  – darkness: символічним значенням цієї паралелі є нечис-
та зла сила: ‘з темрявою пов’язують розгул нечистої сили’ – ‘darkness 
assigns evil forces’, також фіксуємо іншу асоціацію – неуцтво та неосві-
ченість: ‘відсталість, некультурність, неписьменність’ в українській 
та ‘ignorance’ в англійській, водночас знаходимо відмінності: з одно-
го боку, це ‘щось незрозуміле, невідоме’ у українського народу й ‘hate 
and despair’ в англійського; тінь – shadow: для цієї паралелі символі-
ка душі є спільною: ‘ототожнюється з душею’– ‘a symbol of someone’s 
soul’, тоді як відмінними є позитивна асоціація ‘тінь – це ласка Божа’ 
в українській та вкрай негативна конфліктна сторона людської душі 
в англійській мові: ‘represents something dark, a conflict in someone’s soul’; 
туман – fog: демонструють подібність в обох культурах, асоціюючись 
із чимось спантеличеним, нечітким, а отже, сумним: ‘символіка неяс-
ності, невиразності й , у свою чергу, стану суму, туги, печалі’ – ‘human 
confusion and misery’, ‘dark atmosphere’, тоді як відмінності прослідко-
вуємо в асоціації ‘розлуки матері із сином та її суму за ним’ в україн-
ській, але ‘institutional oppression’ та ‘representation of crime, natural and 
supernatural evil, horror, and insanity’ в англійській мові; вітер – wind: 
тут прослідковуємо деяку схожість у символіці загрозливої для лю-
дини ситуації, що може нашкодити її життю: ‘сила, що протистоїть 
щасливій долі в житті чи в коханні’ та ‘this word can be used in reference 
to an impending situation’. Водночас як зовсім відмінні значення фік-
суємо такі: ‘вітер – це посланець, його посилають з вітанням, звіст-
кою чи побажанням’ в українській мові та символ безглуздої пихатої 
розмови в англійській: ‘empty, pompous, or boastful talk or meaningless 
rhetoric’; дим – smoke: подібність полягає в асоціації із затьмареними 
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почуттями та подіями: ‘неприємностей і скороминучості’ – ‘symbolize 
something that obscures your mind or emotions’ та ‘a symbol of something 
of little substance, permanence, or value’, водночас українська мова про-
понує ще низку конотацій, яких не спостерігаємо в англійській: ‘сим-
волізує житло’, ‘символ душі, бо вірували, що з ладановим димом душа 
возноситься на небеса до Бога’; захід – sunset: ця пара проявляє схо-
жість у порівнянні заходу з темними силами : ‘час, коли панує темря-
ва і нечиста сила’ – ‘as the sun sets, light fades, which is symbol of the forces 
of darkness’. Англійська мова демонструє ще низку асоціацій, яких не-
має в українській, – людське життя, краса, таємниця, ефемерність іс-
нування: ‘The setting sun is often compared metaphorically with the human 
life’, ‘ it is a symbol of the beauty and mystery of life itself’, ‘сan often symbolize 
a life that is about to  end or the  ephemerality of  existence’; метелиця  – 
snowstorm: ці найменування мають подібну символіку нечистої сили 
чи чогось злого: ‘здавна метелицю пов’язували з  нечистою силою’, 
‘it can mean a traumatic event or something evil in  someone’s life’, окрім 
цього, в  англійській мові знаходимо ще й  асоціацію з  Божим пока-
ранням: ‘a symbol of punishment from gods’; землетрус – earthquake: ця 
загрозлива стихійна сила в обох мовах логічно пов’язується з перед-
баченням нещасливих подій у житті людей: ‘віщує нещастя’ – ‘it can 
be a symbol of sudden changes, major upheaval or crisis’, однак англійська 
мова фіксує ще й несподівану позитивну асоціацію з мрією людини: 
‘what is interesting, the earthquake is a powerful dream symbol’; вогонь – 
fire: вогонь пов’язується в  українській мові з  ‘Божою силою’, ‘висту-
пає символом плодючості та життя”’, ‘має очищувальну, благодійну 
і  захисну силу’, подібне значення фіксуємо й  в англійській: ‘a living 
symbol of the Divine Fire that burns in every soul’, окрім цього, в англій-
ській мові знаходимо ще й цілу низку значень, які не використовують 
в українській – символи пристрасті, творчості, мотивації, здібностей: 
‘it represents out passions, compulsion, creativity and motivation’, а ще: ‘can 
also mean liveliness of  imagination and brilliancy as well as intense verbal 
attack or criticism’.

Наступна підгрупа найменувань природних явищ характери-
зується тим, що  символічні значення в  них не  збігаються. Вона на-
лічує 13  пар: паводок  – high water, Бабине літо  – Indian Summer, 
буря  – storm, веселка  – rainbow, вихор  – whirlwind, дощ  – rain, 
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затемнення  – eclipse, мороз  – frost, паморозь  – hoarfrost, повінь  – 
flood, посуха – drought, роса – dew, скресання – ice creaking.

Порівняємо символічне значення цих слів в  українській та  ан-
глійській мовах: паводок  – high water: паводок в  українській мові 
уживається як ‘символ горя та нещастя’, водночас як англійське high 
water має набагато слабше за  емоційністю значення  – просто про-
блеми: ‘it can mean a lot of problems that can appears at the  same time’, 
крім цього, знаходимо ще й ‘God’s displeasure with our behavior’; Бабине 
літо – Indian Summer: українська мова пропонує символ змін пори 
року й погоди: ‘Вважається, що ця пора ділить рік на 2 частини – 
коли Баби (Плеяди) показуються навесні – починається літо, восени – 
зима’, тоді як англійська фіксує значно ширше символічне значення 
щасливого періоду наприкінці життя людини: ‘a symbol of  happy or 
pleasant period near the end of someone’s life or career’; буря – storm: ця 
паралель також має різні символічні значення в українського та ан-
глійського народу, з одного боку, це страх: ‘Стихія вселяла страх, бо, 
за віруваннями, йшла від нечистого. Тому запалювали свічки (Йордан-
ські, Страсні), що відганяли страх’, а  з другого, – бурхлива реакція 
на якісь події: ‘it symbolizes a tumultuous reaction or a vehement outburst 
of a specified feeling or reaction’ або ж шум, обурення, протиріччя: ‘can 
be a symbol of an uproar or controversy’; веселка – rainbow: українська 
культура пропонує нейтральне значення: ‘ cимвол посередництва 
між небом і землею’, тоді як англійська вбачає обнадійливе майбутнє: 
‘іt can symbolize grounds for feeling hopeful about the future or be a symbol 
of  a  past storm’, або ж щось ілюзорне, фантастичне чи непрактичне: 
‘It can be a symbol of an illusory goal or hope or a fantastic, impracticable 
plan or desire’; вихор – whirlwind: в українській мові вихор має асоціа-
цію з дияволом: ‘У народі говорять, що це чортове весілля – від давніх 
вірувань, що вихор є диявол’, тоді як в англійській whirlwind – це пози-
тивна прив’язка до дуже енергійної людини чи подій: ‘a very energetic 
person or a tumultuous process or as something that involves many quickly 
changing events, feelings’, або ж негативна асоціація з насильницькими 
деструктивними силами: ‘can be a symbol of a violent or destructive force’; 
дощ  – rain: українська мова фіксує досить відмінні символи дощу, 
з одного боку, це позитивні асоціації з доброю прикметою чи навіть 
коханням: ‘Здавна дощ вважають хорошою ознакою’, ‘У народних піс-
нях символізує кохання’, з  другого,  – в  українській мові знаходимо 
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негативний зв’язок зі ‘сльозами, сумом, смутком, плітками, чутками’, 
натомість англійська мова пропонує цілу низку символів, як правило, 
пов’язаних із чимось позитивним – народженням, родючістю, чисто-
тою та відновленням:’symbolic aspects of rain are related to birth, fertility 
and sustaining growth’, ‘can be a symbol of purity and spiritual renewal’; за-
темнення – eclipse: це явище природи має в українській мові вкрай 
негативну асоціацію: ‘вісник недоброго’, ‘ознака нещасть’, тоді як в ан-
глійській найменування eclipse пропонує більш нейтральне симво-
лічне значення змін, які інколи, але зовсім не  обов’язково, можуть 
бути некомфортними: ‘Eclipses are times of  rapid change, that might be 
uncomfortable, but that ultimately lead to maturity. Lunar eclipses and solar 
eclipses both symbolize times when sudden changes occur in our lives ‘; мо-
роз – frost: український народ асоціює мороз ‘зі смертю’ чи ганьбою: 
‘символізує дівочу ганьбу’, в англійській теж прослідковуємо негативну 
асоціацію з  браком почуттів, тепла, співчуття та  навіть страхом чи 
жахом: ‘it is marked by a lack of  the warmth of normal human emotion, 
friendliness, or compassion. Sometimes can be a symbol of  fear or horror’; 
паморозь – hoarfrost: знову ж таки знаходимо негативну асоціацію: 
‘є символом сліз та  горя’ в  українській мові та  дещо м’якший сим-
вол прохолодності почуттів, поведінки, дій в англійській: ‘symbolizes 
coolness of  action, feeling or manner’, або ж просто роздратування чи 
гніву : ‘something that can annoy, irritate or make angry’; повінь – flood: 
це негативне природне явище породило таку саму сумну асоціацію 
в українській мові: ‘cимволізує горе’, в англійській мові має дві різні 
асоціації: з одного боку, це незадоволення Богів: ‘it is a symbol of God’s 
displeasure and anger’, з другого, – цілком позитивна прив’язка до ро-
дючості та росту: ‘can also be a symbol of agricultural and human fertility 
and sustaining growth’; посуха – drought: в обох мовах асоціація нега-
тивна, однак значно різниться, в українській – це ‘персоніфікована зла 
сила, що шкодить людині, зазвичай на полі’, а в англійській – це більш 
узагальнена конотація, не  прив’язана до  сільського господарства: 
‘symbolizes a lack of normal life or lack of happiness’; роса – dew: це при-
родне явище демонструє дуже різноманітну, часом полярну, навіть 
у межах однієї мови, символіку, це й здоров’я, і краса, і Божа благо-
дать, очищення від хвороби: ‘Символ здоров’я, бо має цілющі власти-
вості. Пов’язується з  Божою благодаттю. Символізує дівочу красу’, 
‘Оскільки сльоза символізує і  чистоту, то це значення перенесено 
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і на росу як засіб очищення від хворіб’, однак може мати й протилеж-
ну, негативну асоціацію: ‘разом з тим, в українських народних піснях 
символізує часто сльози, отже горе’, в англійській мові це підбадьор-
ливі братерська любов, гармонія, правда: ‘from its refreshing influence 
it is an emblem of brotherly love and harmony. Dew can also symbolize truth’; 
скресання – ice creaking: це природне явище має філософську асоці-
ацію з природою в українській мові: ‘Відбиває старовинне уявлення 
про вмирання й оживання природи, як і людини’, тоді як в англійській 
мові символ стосується людського суспільства: ‘a symbol of  breaking 
down social formality and stiffness and become more friendly’.

Висновки
Отже, з отриманої вибірки, що становить 41 приклад паралельних 

значень явищ природи, найбільше пар (15) повністю збігаються або 
подібні; однаково розподілились підгрупи, хоч дещо менші за  кіль-
кістю, які збігаються частково (13) та зовсім відмінні (13). Наймену-
вання фіксують символи в основному такі, що асоціюються із життям 
окремої людини, сім’ї, рідних чи суспільства в  цілому. У переваж-
ній більшості це символи, пов’язані з  Богом, нечистою силою та  їх 
впливом на  людей, значною палітрою почуттів, від страху чи жаху 
до щастя та кохання, різноманітними подіями в житті людини, перед-
баченнями й змінами, як позитивними, так і негативними, здоров’ям 
чи хворобою, народженням, життям та смертю. Цікаво, що в україн-
ській мові знаходимо низку символів, які асоціюються з родючістю 
землі, сприятливими чи несприятливими умовами для сільського 
господарства, що не дивно для споконвічної характеристики наших 
людей як нації гречкосіїв. Значну кількість збігів в українській та ан-
глійській мовах можемо пояснити чітко вираженою характеристикою 
природного явища: воно або сприятливе для життя людини, ней-
тральне чи навпаки  – руйнівне. Важко очікувати від страхітливих 
природних явищ позитивної асоціації, або ж навпаки, від приємно-
го явища прив’язки до  чогось негативного, хоч, звичайно, бувають 
і винятки. Тому прослідковуємо, що несприятливі чи навіть руйнівні 
явища викликають негативну асоціацію, більш нейтральні  – мають 
помірніші прив’язки, тоді як позитивні явища часто символізують 
позитивні, щасливі події в житті людини чи родини. Кількість симво-
лічних значень у найменуваннях може бути від одного до шести-семи, 



199

а то й більше, як в українській мові, так і в англійській, причому роз-
поділені між мовами у різній пропорції. 

У перспективі плануємо дослідження інших англійських та укра-
їнських лексико-семантичних груп символів з метою узагальненої ха-
рактеристики мовних і культурних збігів та відмінностей між двома 
народами.
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